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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 22. aprila 1998 bola v
Bratislave podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Statu Kuvajt o leteckych
dopravnych sluzbach. Dohoda nadobudla platnost 29. novembra 2004 na zaklade clanku 22.
Dnom nadobudnutia platnosti tejto dohody vo vzfahu medzi Slovenskou republikou a Statom
Kuvajt sa skoncila platnost Dohody o leteckej doprave medzi vladou Ceskoslovenskej socialistickej
republiky a vladou Statu Kuvajt, podpisanej v Kuvajte 29. januara 1978 (vyhlaska ¢. 31/1979
Zb.).
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K oznameniu ¢. 24
2005 Z. z.

DOHODA medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Statu Kuvajt o leteckych dopravnych
sluzbach
Vlada Slovenskej republiky a vlada Statu Kuvajt (dalej len ,zmluvné strany®), zelajuc si rozvijat
letecké dopravné sluzby medzi Slovenskou republikou a Statom Kuvajt a v najvyssej moznej miere
podporovat spolupracu v tejto oblasti, Zelajuc si uplatnovat zasady a ustanovenia Dohovoru o
medzinarodnom civilnom letectve a Dohody o tranzite medzinarodnych leteckych dopravnych
sluzieb, ktoré boli otvorené na podpis v Chicagu 17. decembra 1944, dohodli sa takto:

Clanok 1
Pojmy
Na ucely tejto dohody, ak v texte nie je uvedené inak,

a) pojem ,Dohovor” znamena Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve, ktory bol otvoreny na
podpis v Chicagu 17. decembra 1944, vratane vsSetkych dodatkov prijatych podla ¢lanku 90
Dohovoru a akejkolvek zmeny Dohovoru alebo dodatkov podla ¢lankov 90 a 94, ak tieto dodatky
a zmeny nadobudli platnost pre obidve zmluvné strany,

b) pojem ,vladne organy civilného letectva“ znamena v pripade Slovenskej republiky Ministerstvo
dopravy, post a telekomunikacii Slovenskej republiky - sekciu civilného letectva a v pripade
Statu Kuvajt Generalne riaditelstvo civilného letectva alebo v obidvoch pripadoch akukolvek int
osobu alebo organ, ktory je opravneny plnit funkcie vykonavané uvedenymi organmi,

¢) pojem ,urcena letecka spolo¢nost® znamena leteckii spolo¢nost, ktora pisomne vymenovala
jedna zmluvna strana pre druhti zmluvna stranu podla ¢lanku 3 tejto dohody a ktora je
opravnena poskytovat dohodnuté sluzby na trasach urcenych podla ¢lanku 2 ods. 2 tejto
dohody,

d) pojmy ,uzemie“, ,letecka dopravna sluzba“, medzinarodna letecka dopravna sluzba", ,letecka
spolo¢nost" a ,zastavenie nie na ucely leteckej dopravnej sluzby" maju vyznam podla ¢lankov 2
a 96 Dohovoru,

e) pojem ,kapacita"
i) vo vztahu k lietadlu znamena uzito¢né zatazenie lietadla na trase alebo tiseku trasy,

ii) vo vztahu k dohodnutym sluzbam znamena kapacitu lietadla, ktora sa vyuziva pri takych
sluzbach, znasobenu frekvenciou preprav vykonanych danym lietadlom v prislusnom obdobi
na trase alebo tiseku trasy,

f) pojem ,dohodnuté sluzby" znamena pravidelné letecké dopravné sluzby na trasach urcenych v
prilohe k tejto dohode, ktoré st zamerané na prepravu cestujucich, tovaru a posty jednotlivo
alebo spolu,

g) ,Plan tras" znamena plan tras, ktory tvori prilohu k tejto dohode, alebo jeho zmeny prijaté podla
ustanoveni clanku 17 ods. 3 tejto dohody,

h) pojem ,urcena trasa" znamena trasu urcenu v Plane tras v prilohe k tejto dohode,

i) pojem ,tarifa" znamena ceny, ktoré sa uctuju za prepravu cestujucich, batoziny a nakladu, a
podmienky, za ktorych tieto ceny platia, vratane podmienok a cien za sprostredkovatelské a iné
pomocné sluzby s vynimkou podmienok a tthrady za prepravu posty.

Clanok 2
Udelenie prav

1. Kazda zmluvna strana udeli druhej zmluvnej strane prava urcené v tejto dohode na ucely
zriadenia a poskytovania medzinarodnych leteckych dopravnych sluzieb urcenou leteckou
spolo¢nostou na trasach uréenych v prislusnej ¢asti Planu tras. Tieto sluzby a trasy sa dalej
oznacuju ako ,dohodnuté sluzby" a ,urcené trasy".

2. Podla ustanoveni tejto dohody urcena letecka spoloc¢nost statu kazdej zmluvnej strany ma pri
poskytovani dohodnutych sluzieb na urc¢enych trasach tieto prava:
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a) prelietavat bez pristatia ponad tzemie Statu druhej zmluvnej strany,

b) pristavat na tizemi Statu druhej zmluvnej strany na ucely, ktoré nie su spojené s leteckou
dopravnou sluzbou,

c) nakladat a vykladat na tomto tizemi v bodoch urcenych v Plane tras cestujucich, batozinu a
naklad vratane posty, jednotlivo alebo v kombinacii, urcené pre body alebo pochadzajice z
bodov na tuzemi Statu druhej zmluvnej strany a

d) nakladat a vykladat na tuzemi tretich Statov v bodoch urcenych v Plane tras cestujucich,
batozinu a naklad vratane posty, jednotlivo alebo v kombinacii, urcené pre body alebo
pochadzajiice z bodov na tizemi Statu druhej zmluvnej strany urcenych v Plane tras.

3. Ziadne z ustanoveni odseku 2 tohto ¢lanku nedava pravo urcenej leteckej spolocnosti statu
jednej zmluvnej strany na tizemi statu druhej zmluvnej strany nakladat cestujucich, batozinu a
naklad vratane posty prepravované za odmenu alebo prenajom a urcené pre iny bod na tzemi
Statu tejto druhej zmluvnej strany.

Clanok 3
Urcenie leteckej spolocnosti a prevadzkové povolenie

1. Poskytovanie leteckych dopravnych sluzieb na trasach urcenych podla ¢lanku 2 ods. 1 tejto
dohody sa moéze zacat kedykolvek, ak

a) zmluvna strana, ktorej boli udelené prava urcené v ¢lanku 2 ods. 2, pisomne urcila letecké
spoloc¢nosti a

b) zmluvna strana, ktora tieto prava udeluje, vydala urcenej leteckej spolocnosti prevadzkové
povolenie umoznujuce zacat poskytovanie leteckych dopravnych sluzieb.

2. Zmluvna strana udelujuca tieto prava v sulade s ustanoveniami odsekov 3 a 4 tohto ¢lanku
vyda bez meskania uvedené prevadzkové povolenie na poskytovanie dohodnutych sluzieb pod
podmienkou, Ze tarify dohodnutych sluzieb boli uréené podla ustanoveni ¢lanku 12 tejto
dohody.

3. Kazda zmluvna strana ma pravo pozadovat od urcenej leteckej spolo¢nosti Statu druhej
zmluvnej strany, aby preukazala, Ze je sposobila plnit podmienky predpisané zakonmi a inymi
pravnymi predpismi, ktoré zmluvna strana v sulade s ustanoveniami Dohovoru obvykle
pozaduje pri poskytovani medzinarodnych leteckych dopravnych sluzieb.

4. Kazda zmluvna strana moéze pozastavit vykonavanie prav udelenych podla ¢lanku 2 tejto
dohody leteckej spolo¢nosti uréenej druhou zmluvnou stranou, ak tato letecka spolo¢nost nie je
schopna na poziadanie preukazat, Ze prevazna cast majetku a efektivna kontrola tejto letecke;j
spolo¢nosti prinalezia zmluvnej strane, ktora letecku spolo¢nost urcila, alebo jej Statnym
prislusnikom, alebo zdruzeniam.

Clanok 4
ZruSenie prevadzkového povolenia alebo pozastavenie prav

1. Kazda zmluvna strana ma pravo zrusit prevadzkové povolenie alebo pozastavit uplatnovanie
prav urcenych v clanku 2 tejto dohody urcenej leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej
strany alebo ulozit také podmienky, docasne alebo trvalo, aké povazuje za nevyhnutné pri
uplatnovani tychto prav, ak

a) uvedena letecka spolo¢nost nemoédze dokazat vladnym organom civilného letectva druhe;j
zmluvnej strany, Ze je sposobila plnif podmienky stanovené zakonmi a inymi pravnymi
predpismi obvykle uplatinovanymi tymito organmi v sulade s ustanoveniami Dohovoru, alebo

b) urcena letecka spolo¢nost nemoéze dokazat, ze prevazna cast jej majetku a efektivna kontrola
prinalezia zmluvnej strane, ktora letecku spolo¢nost urcila, alebo jej Statnym prislusnikom,
alebo

c) urcena letecka spoloc¢nost nedodrziava alebo porusila zakony a iné pravne predpisy Statu
zmluvnej strany, ktora tieto prava udelila, alebo

d) urcena letecka spolocnost nezabezpecuje dohodnuté sluzby v sulade s podmienkami
uvedenymi v tejto dohode.
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2. Prava uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku sa uplatnia az po konzultaciach s vladnymi organmi
civilného letectva druhej zmluvnej strany, ak nie je nevyhnutné ihned prijat opatrenia proti
dalsiemu porusovaniu zakonov a inych pravnych predpisov v zaujme bezpecnosti civilného
letectva.

3. V pripade podniknutia opatreni podla tohto ¢lanku jednou zo zmluvnych stran prava oboch
zmluvnych stran nebudu dotknuté.

Clanok 5
Uplatiniovanie zakonov a inych pravnych predpisov a postupov

1. Zakony a iné pravne predpisy statu jednej zmluvnej strany, ktoré upravuju prilet, pobyt a odlet
lietadiel viazanych medzinarodnou leteckou navigaciou z tizemia jej Statu alebo ktoré upravujua
prevadzku a navigaciu takych lietadiel na tzemi jej Statu, platia aj pre lietadla leteckej
spolo¢nosti uréenej druhou zmluvnou stranou a tieto lietadla ich budu dodrziavat pri prilete,
pobyte a odlete z izemia Statu prvej zmluvnej strany.

2. Zakony, iné pravne predpisy a postupy Statu jednej zmluvnej strany, ktoré upravuju vstup,
pobyt, tranzit, odlet cestujucich, posadky, batoZiny a nakladu vratane posty z tizemia jej Statu,
ako su zakony, iné pravne predpisy a postupy tykajuce sa vstupu, vystupu, pristahovalectva a
emigracie, pasovej a colnej kontroly, kontroly valut , ako aj zdravotnickych a hygienickych
opatreni, sa pri prilete, pobyte a odlete z tizemia jej Statu vztahuju aj na cestujucich, posadku,
batozinu, naklad a posStu prepravované lietadlom urcenej leteckej spoloc¢nosti Statu druhej
zmluvnej strany.

3. Cestujuci, ktori sa prepravuju priamym tranzitom cez uzemie Statu zmluvnej strany a
neopustaju priestory letiska na to urcené, sa s vynimkou ustanoveni o bezpecnosti podla
¢lanku 6 tejto dohody podrobia len zjednodusSenej kontrole. BatoZina a naklad v priamom
tranzite st oslobodené od ciel a inych platieb.

4. Pri uplatnovani colnych, imigrac¢nych, karanténnych a podobnych predpisov nebude Ziadna zo
zmluvnych stran preferovat svoju vlastnu alebo inu letecku spolo¢nost pred spolo¢nostou Statu
druhej zmluvnej strany poskytujucou podobné medzinarodné letecké dopravné sluzby.

Clanok 6
Bezpecnost leteckej dopravy

1. V sulade s pravami a so zavizkami medzinarodného prava zmluvné strany opatovne
potvrdzuju, Ze ich vzajomné zavazky na zaistenie bezpecnosti civilného letectva proti ¢inom
nezakonného zasahovania predstavuju neoddelitelnu sticast tejto dohody.

2. Bez obmedzovania aplikovatelnosti svojich prav a zavazkov vyplyvajucich z medzinarodného
prava budu zmluvné strany postupovat predovsetkym v sulade s ustanoveniami Dohovoru o
trestnych a niektorych inych ¢inoch spachanych na palube lietadla, podpisaného v Tokiu 14.
septembra 1963, Dohovoru o potlaceni protipravneho zmocnenia sa lietadiel, podpisaného v
Haagu 16. decembra 1970, Dohovoru o potlacani protipravnych ¢inov ohrozujucich bezpecnost
civilného letectva, podpisaného v Montreale 23. septembra 1971, Protokolu o boji s
protipravnymi c¢inmi nasilia na letiskach sluziacich medzinarodnému civilnému letectvu,
podpisaného v Montreale 24. februara 1988, a v sulade so vSetkymi ostatnymi medzinarodnymi
dokumentmi z tejto oblasti, ktoré budu v budiicnosti ratifikovat staty zmluvnych stran.

3. Zmluvné strany si na poziadanie navzajom poskytnu vsetku pomoc nevyhnutnii na zabranenie
protipravnemu zmocneniu sa civilnych lietadiel a inym nezakonnym c¢inom proti bezpec¢nosti
takych lietadiel, ich cestujuacich, posadky, letisk, leteckych navigaénych zariadeni a na
zabranenie akémukolvek inému ohrozeniu bezpecnosti civilného letectva.

4. Zmluvné strany budu vo vzajomnych vztahoch konat v stulade s ustanoveniami o bezpecnosti
letectva, ktoré prijala Medzinarodna organizacia civilného letectva a zaradila ich ako dodatky k
Dohovoru do tej miery, do akej su tieto bezpeCnostné ustanovenia pre zmluvné strany
pouzitelné. Zmluvné strany budu vyzadovat, aby u nich registrovani prevadzkovatelia lietadiel a
prevadzkovatelia lietadiel, ktori vykonavaju svoju hlavnu ¢innost alebo maju stale sidlo na
uzemi ich Statu, ako aj prevadzkovatelia letisk na tuzemi ich Statu konali v sulade s tymito
ustanoveniami o bezpecnosti letectva.
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5. Kazda zmluvna strana suhlasi s tym, Ze od prevadzkovatelov lietadiel mozno vyzadovat
dodrziavanie ustanoveni o bezpecCnosti letectva uvedenych v odseku 4 tohto clanku
pozadovanych druhou zmluvnou stranou pri prilete, odlete alebo pobyte na uzemi Statu tejto
druhej zmluvnej strany.

opatrenia zamerané na ochranu lietadla a na kontrolu cestujucich, posadky, priru¢nej batoziny,
batoziny, nakladu a leteckych zasob pred nastupom a pocas nastupovania alebo nakladania na
palubu.

7. Kazda zmluvna strana bude s porozumenim posudzovat poziadavky druhej zmluvnej strany na
odovodnené osobitné bezpecnostné opatrenia na zvladnutie konkrétnej hrozby.

8. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezakonného zmocnenia sa civilného lietadla alebo inych
nezakonnych c¢inov proti bezpecnosti takého lietadla, jeho cestujucich, posadky, letisk alebo
leteckych navigacnych zariadeni, zmluvné strany si budui navzajom pomahat ulahcenim
komunikacie a inymi vhodnymi opatreniami zameranymi na rychle a bezpecné skoncenie
takého pripadu alebo na odstranenie hrozby.

9. Ak zmluvna strana ma doévodné podozrenie, Ze druha zmluvna strana nedodrzala ustanovenia o
bezpecnosti letectva uvedené v tomto ¢lanku, vladne organy civilného letectva tejto zmluvnej
strany mozu poziadat o urychlené konzultacie s vladnymi organmi civilného letectva druhej
zmluvnej strany. Cielom konzultacii bude dosiahnutie dohody o vhodnych opatreniach na
odstranenie bezprostrednej priciny znepokojenia a schvalenie, v ramci bezpecnostnych noriem
ICAO, potrebnych krokov, ktoré vytvoria vhodné bezpecnostné podmienky.

Clanok 7
Uznanie osvedceni a licencii

1. Osvedcenie o sposobilosti lietadla na lietanie, osvedcenia o kvalifikacii a licencie, ktoré vydala
alebo vyhlasila za platné jedna zmluvna strana, pocas ich platnosti uznava za platné aj druha
zmluvna strana, ak poziadavky na vydanie tychto osvedceni alebo licencii alebo na ich
vyhlasenie za platné zodpovedaji minimalnym normam, ktoré mozno pozadovat v silade s
Dohovorom, alebo ich presahuju.

2. V pripade preletu ponad tuzemie jej Statu kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo odmietnut
uznanie platnosti osvedceni o sposobilosti a licencii, ktoré prislusnikom jej statu udelila alebo
vyhlasila ich za platné druha zmluvna strana alebo akykolvek iny Stat.

Clanok 8
Cla a iné platby

1. Kazda zmluvna strana na zaklade reciprocity oslobodi uréenu letecku spolo¢nost statu druhej
zmluvnej strany od cla, spotrebnych dani, inSpekénych poplatkov a inych vnutrostatnych
platieb a davok za lietadla, pohonné latky, maziva, spotrebné technické zasoby, nahradné dielce
vratane motorov, obvyklé palubné vybavenie, zasoby lietadla a potraviny (vratane tabakovych
vyrobkov, napojov a inych vyrobkov urcenych na predaj cestujucim v obmedzenych mnozstvach
pocas letu) a za iné polozky urCené na pouzitie vyluéne v suvislosti s prevadzkou alebo
obsluhou lietadla tejto urcenej leteckej spolo¢nosti, ktora poskytuje dohodnuté sluzby, a v
najvyssej moznej miere, v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom, za hnutelny majetok,
zasoby leteniek, nakladovych listov, za akékolvek tlacené materidly oznacené znackou
spolo¢nosti a za bezné reklamné materialy, ktoré urcena letecka spoloc¢nost distribuuje
bezplatne.

2. Oslobodenie zarucené tymto clankom sa vztahuje na polozky uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku

a) dovezené na uzemie Statu jednej zmluvnej strany urcenou leteckou spolo¢nostou Statu
druhej zmluvnej strany alebo z jej poverenia,

b) ponechané na palube lietadla urcenej leteckej spolocnosti Statu jednej zmluvnej strany od
priletu na tzemie az do odletu z tizemia Statu druhej zmluvnej strany a

c) nalozené na palubu lietadla urcenej leteckej spolocnosti Statu jednej zmluvnej strany na
uzemi Statu druhej zmluvnej strany a urcené na spotrebu v ramci poskytovanych
dohodnutych sluzieb bez ohladu na to, ¢i su takéto polozky uplne alebo Ciastocne pouzité
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alebo skonzumované na uzemi Statu zmluvnej strany poskytujucej oslobodenie, ak tieto
polozky neboli scudzené na tizemi Statu tejto zmluvnej strany.

3. Obvyklé palubné vybavenie, nahradné dielce, zasoby pohonnych latok a maziv urcenej leteckej
spoloc¢nosti Statu jednej zmluvnej strany mozno vylozZit na tzemi Statu druhej zmluvnej strany
len so suhlasom colnych organov tohto Statu, ktoré moézu vyzadovat uskladnenie tychto
materialov na uréity ¢as pod ich dohladom, kym sa nevyvezu spaf alebo kym sa s nimi inak
nalozi v sulade s colnymi predpismi.

Clanok 9
Poplatky za pouzitie letisk a leteckych zariadeni

1. Poplatky, ktoré sa vyberaju na tuzemi Statu jednej zmluvnej strany za pouzitie letisk a inych
leteckych zariadeni lietadlom urcenej leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej strany, nebudua
vySsie ako poplatky za lietadla domacich leteckych spolo¢nosti poskytujucich podobné
medzinarodné letecké dopravné sluzby.

2. Ziadna zo zmluvnych stran nebude preferovat letecké spoloc¢nosti svojho statu alebo iné letecké
spolo¢nosti pred leteckou spolo¢nostou statu druhej zmluvnej strany poskytujicou podobné
medzinarodné letecké dopravné sluzby.

Clanok 10
Predaj sluzieb a prevod penaznych prostriedkov

1. Urcena letecka spolocnost statu jednej zmluvnej strany ma pravo volne predavat svoje letecké
dopravné sluzby na tuzemi Statu druhej zmluvnej strany priamo alebo prostrednictvom svojich
agentov v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi a na zaklade reciprocity.

2. Kazda zmluvna strana udeli urcenej leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej strany pravo
volne previest do svojho §tatu prebytok prijmov nad vydavkami podla oficidAlneho kurzu, ktoré
batoziny, posty a nakladu. Ak prevod podlieha schvaleniu prisluSnymi organmi, urcena letecka
spoloc¢nost dostane schvalenie takého prevodu v lehote tridsiatich (30) dni odo dna podania
ziadosti. Ak medzi zmluvnymi stranami existuje osobitna dohoda o platbach, potom platia
ustanovenia tejto osobitnej dohody.

Clanok 11
Financ¢né ustanovenia

1. Kazda zmluvna strana oslobodi na zaklade reciprocity druht zmluvnu stranu od vsetkych dani
zo zisku a z prijmov ziskanych za poskytovanie dohodnutych sluzieb.

2. Kazda zmluvna strana prijme potrebné opatrenia v zmysle vnutrostatneho pravneho poriadku
svojho Statu, ktoré zabezpecia platnost ustanoveni tohto ¢clanku.

Clanok 12
Tarify

1. Tarify, ktoré sa uctuju za dohodnuté sluzby, sa urCia na primeranej urovni s ohladom na
prislusné cinitele vratane nakladov na prevadzku, primerany zisk, charakteristiku sluzieb na
roznych trasach (ako su rychlostné normy a ubytovanie) a tarify inych leteckych spolo¢nosti na
ktoromkolvek tiseku trasy. Tarify sa urcia v sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku.

2. Tarify uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku, ak je to mozné, dohodnii s ohladom na vSetky urcené
trasy prislusné urcené letecké spolocnosti vzajomnymi konzultaciami a v pripade potreby s
inymi leteckymi spoloc¢nostami poskytujucimi sluzby na celej trase alebo jej casti. Takato
dohoda sa dosiahne vzdy, ked je to mozZné, pomocou ustaleného mechanizmu sadzieb
Medzinarodného zdruZenia leteckych dopravcov. Takto dohodnuté tarify podliehaju schvaleniu
vladnych organov civilného letectva oboch zmluvnych stran a predkladaju sa im na schvalenie
najneskor Sestdesiat (60) dni pred navrhovanym datumom ich zavedenia.

3. Ak sa urcené letecké spolo¢nosti nemézu dohodniit na niektorej z tychto tarif alebo ak z
nejakého dévodu nemoze byt tarifa dohodnuta podla ustanoveni odseku 2 tohto ¢lanku, vladne
organy civilného letectva oboch zmluvnych stran sa pokusia urcit tarify vzajomnou dohodou.
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4. Ak sa vladne organy civilného letectva nedohodnui na schvaleni niektorej tarify predloZenej
podla odseku 2 alebo na urceni niektorej tarify podla odseku 3 tohto ¢lanku, zaleZitost sa
postupi zmluvnym stranam na vyriesenie v sulade s ustanoveniami clanku 19 tejto dohody.

5. Kym sa neurcia nové tarify podla ustanoveni tohto ¢lanku, zostavaju v platnosti povodné tarify.
Doba platnosti ziadnej z tarif vSak nebude na zaklade tohto odseku predlzena o viac ako
dvanast (12) mesiacov odo dna uplynutia jej platnosti.

Clanok 13
Kapacita

1. Kapacitu dohodnutych sluzieb, ktora budu poskytovat urcené letecké spolo¢nosti, schvalia
vladne organy civilného letectva zmluvnych stran na zaklade principu spravodlivosti a rovnakej
prilezitosti pre urcené letecké spolocnosti Statov zmluvnych stran.

2. Pri poskytovani dohodnutych sluzieb musia urcené letecké spolo¢nosti zohladnovat zaujmy
urcenych leteckych spoloc¢nosti statu druhej zmluvnej strany tak, aby neprimerane neovplyvnili
sluzby, ktoré tato druha letecka spolo¢nost poskytuje na tej istej trase alebo jej casti.

3. Dohodnuté sluzby, ktoré poskytuju urcené letecké spoloc¢nosti Statov zmluvnych stran, musia
uzko suvisiet s poziadavkami trhu na prepravu po urcenych trasach a ich prvotnym cielom je
zabezpecit pri dostatocnom c¢initeli zataZzenia zodpovedajucu kapacitu tak, aby vyhovela
suCasnym a odovodnene predpokladanym poziadavkam na prepravu cestujucich a/alebo
nakladu vratane posty prichadzajucich z tzemia alebo uréenych na tzemie Statu zmluvnej
strany, ktora letecku spolo¢nost urcila. Pravo urcenej leteckej spolocnosti statu jednej zmluvne;j
strany nakladat a vykladat na tzemi Statu druhej zmluvnej strany medzinarodnu prepravu
prichadzajicu z tizemia alebo urcéenu na tzemie tretieho statu ma doplnujuci charakter a bude
zavisiet od
a) poziadaviek na prepravu medzi uzemim Statu zmluvnej strany, ktora letecku spolocnost

urcila, a bodmi na urcenej trase,

b) poziadaviek na prepravu z uzemia, ponad ktoré letecka spoloc¢nost prelietava, po zohladneni
ostatnych sluzieb, ktoré zabezpecuju letecké spolocnosti Statov nachadzajucich sa na tomto
uzemi,

c) poziadaviek vyplyvajucich z prevadzkovania leteckej spolo¢nosti.

Clanok 14
Schvalenie letovych poriadkov

1. Urcené letecké spolocnosti oznamia vladnym organom civilného letectva zmluvnych stran
najneskor Sestdesiat (60) dni pred zacatim poskytovania leteckych dopravnych sluzieb na
trasach urcenych podla clanku 2 ods. 1 tejto dohody typ sluzby, typ lietadla, ktoré budu
pouzivat, ako aj letové poriadky. Toto ustanovenie sa vztahuje aj na neskorsie zmeny, ako aj na
zmeny pred kazdym letnym a zimnym letovym poriadkom.

2. Po prijati takychto letovych poriadkov ich obvykle vladne organy civilného letectva schvalia
alebo navrhnu ich upravy. V kazdom pripade moézu urcené letecké spolocnosti zacat poskytovat
svoje sluzby az po schvaleni letovych poriadkov prislusnymi vladnymi organmi civilného
letectva. Toto ustanovenie sa vzfahuje aj na neskorsie zmeny.

Clanok 15
Obchodna ¢innost

1. Kazda zmluvna strana zaruci na zaklade reciprocity kazdej urcenej leteckej spolo¢nosti Statu
riadiaceho, obchodného a technického personalu, aké vyzaduje na ucely poskytovania
dohodnutych sluzieb.

2. Zastupenia leteckych spoloc¢nosti a zamestnavanie personalu podliehaju zakonom a inym
pravnym predpisom platnym na tizemi Statu druhej zmluvnej strany. V stlade s takymi
zakonmi a pravnymi predpismi obe zmluvné strany udelia pozadované povolenie na
zamestnanie alebo pracovné povolenie pre personal vykonavajici urcité docasné povinnosti v
lehote nepresahujucej devitdesiat (90) dni.
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3. Kazda zmluvna strana udeli kazdej urcenej leteckej spolocnosti statu druhej zmluvnej strany
pravo predavat svoje prepravné sluzby na svojich vlastnych prepravnych dokumentoch priamo
vo svojich kancelariach a prostrednictvom svojich agentov na utzemi Statu druhej zmluvnej
strany Iubovolnému zakaznikovi v akejkolvek mene.

4. Kazda zmluvna strana na zaklade reciprocity a s minimalnym zdrzanim udeli zastupcom
uvedenym v odsekoch 1 a 2 tohto ¢lanku potrebné opravnenie na zamestnavanie, viza alebo iné
podobné doklady s cielom ulah¢it ich funkcie.

Clanok 16
Poskytovanie informacii o prevadzke a Statistiky

Vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany poskytnu na Ziadost vladnych organov
civilného letectva druhej zmluvnej strany také pravidelné alebo iné Statistické tidaje o kazdej
urcenej leteckej spolocnosti, aké sa odovodnene vyzaduju na ucely preskumania kapacity
poskytovanej ktoroukolvek urcenou leteckou spolo¢nostou Statu prvej zmluvnej strany na
urcenych trasach. Také udaje budu obsahovat vSetky informacie potrebné na urcenie objemu
prepravy, ako aj udaje o Startovacich a cielovych bodoch tejto dopravy.

Clanok 17
Konzultacie a zmeny

1. V duchu dobrej spoluprace budu vladne organy civilného letectva zmluvnych stran viest
konzultacie vo forme rozhovorov alebo koreSpondencie, aby zabezpecili dobru spolupracu vo
vSetkych otazkach ovplyviiujucich plnenie tejto dohody.

2. Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek poziadat o konzultacie druht zmluvnu stranu s cielom
zmenit tato dohodu alebo prilohu. Konzultacie sa za¢nu v lehote Sestdesiatich (60) dni odo dna
prijatia takejto ziadosti. Kazda takto dohodnuta zmena tejto dohody ako vysledok konzultacii
podlieha schvaleniu kazdou zmluvnou stranou v sulade s jej vnutroStatnym pravnym
poriadkom a nadobudne platnost dnom vymeny diplomatickych nét o tomto schvaleni.

3. Ak sa zmena tyka prilohy k tejto dohode, konzultacie sa uskuto¢nia medzi vladnymi organmi
civilného letectva oboch zmluvnych stran. Ak sa tieto organy dohodnu na novej alebo opravenej
prilohe, dohodnuté zmeny budu predbezne v platnosti. Platnost nadobudnui po ich potvrdeni
vymenou diplomatickych not.

Clanok 18
Silad s inymi mnohostrannymi dohovormi

Ak pre obidve zmluvné strany nadobudne platnost vSeobecny mnohostranny dohovor o letecke;j
doprave, budu platit ustanovenia tohto dohovoru. Rozhovory, ktoré urcia, do akej miery je tato
dohoda platna, obmedzena, zmenena alebo doplnena ustanoveniami mnohostranného dohovoru,
sa uskutocnia v stilade s ¢lankom 17 ods. 2 tejto dohody.

Clanok 19
RieSenie sporov
1. Akykolvek spor tykajuci sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody alebo jej prilohy sa bude
rieSit predovSetkym priamymi rokovaniami medzi vladnymi organmi civilného letectva
zmluvnych stran. Ak vladne organy civilného letectva nedospeju k dohode, spor sa bude riesit
diplomatickou cestou.

2. Ak sa spor nevyriesi v sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku, predloZi sa na pozZiadanie niektorej
zmluvnej strany rozhodcovskému organu.

3. Rozhodcovsky organ sa ustanovi takto:

a) Kazda zmluvna strana vymenuje jedného rozhodcu. Ak niektora zmluvna strana nevymenuje
svojho rozhodcu v lehote Sestdesiatich (60) dni, na ziadost druhej zmluvnej strany bude
vymenovany prezidentom Rady Medzinarodnej organizacie civilného letectva.
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b) Treti rozhodca, ktory je prislusnikom tretiecho statu a ktory je predsedom rozhodcovského
organu, je vymenovany
i) na zaklade dohody zmluvnych stran alebo
ii) na ziadost niektorej zmluvnej strany prezidentom Rady Medzinarodnej organizacie

civilného letectva, ak sa zmluvné strany nedohodnii na vymenovani v lehote Sestdesiatich
(60) dni.

4. Rozhodcovsky organ prijme rozhodnutia na zaklade vacsSiny hlasov. Také rozhodnutia budu pre
zmluvné strany zavazné.

5. Kazda zmluvna strana hradi naklady za svojho clena, ako aj jeho zastupovanie v
rozhodcovskom konani. Naklady predsedu a ostatné naklady hradia obe zmluvné strany
rovnakym dielom. Vo vSetkych ostatnych ohladoch urc¢i rozhodcovsky organ svoj vlastny
postup.

Clanok 20
Registracia v ICAO

Tato dohoda a vSetky jej zmeny podla c¢lanku 17 tejto dohody budu registrované v
Medzinarodnej organizacii civilného letectva (ICAO).

Clanok 21
Vypovedanie dohody

1. Tato dohoda sa uzaviera na neurcitia dobu.

2. Kazda zmluvna strana méze druhej zmluvnej strane kedykolvek diplomatickou cestou oznamit
svoje rozhodnutie vypovedat tito dohodu. Toto oznamenie sa sucasne odoSle generalnemu
tajomnikovi Medzinarodnej organizacie civilného letectva. Ak bolo také oznamenie odoslané,
platnost dohody sa skonéi po uplynuti dvanastich (12) mesiacov odo dna prijatia oznamenia o
jej vypovedi druhou zmluvnou stranou, ak sa obe zmluvné strany nedohodnu na odvolani tohto
oznamenia pred uplynutim tejto lehoty. Ak druha zmluvna strana nepotvrdi jeho prijatie,
oznamenie sa povazuje za prijaté po uplynuti Strnastich (14) dni odo dna prijatia jeho kopie
generalnym tajomnikom Medzinarodnej organizacie civilného letectva.

Clanok 22
Nadobudnutie platnosti

Tato dohoda podlieha schvaleniu v stllade s vnutrosStatnymi pravnymi predpismi Statov oboch
zmluvnych stran a nadobudne platnost diiom vymeny noét o tomto schvaleni. Tato dohoda sa bude
predbezne vykonavat odo dna jej podpisu.

Dniom nadobudnutia platnosti tejto dohody straca platnost Dohoda o leteckej doprave medzi
vladou Ceskoslovenskej socialistickej republiky a vladou Statu Kuvajt, podpisana 29. januara
1978 v Kuvajte.

Na dokaz toho dolupodpisani, nalezite na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali v
Bratislave 22. aprila 1998 tito dohodu. Dané v dvoch povodnych vyhotoveniach v anglickom
jazyku, pricom obidva texty su rovnako autentické.

Za vladu
Slovenskej republiky:
Jan Jasovsky v. r.

Za vladu
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Statu Kuvajt:

Jaber Mubarak Al-sabah v. r.



24/2005 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 11
PRILOHA
Priloha k éiastke 14 Zbierka zakonov 2005 Strana 37

Koznameniuc¢.24/2005Z. z.

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF KUWAIT

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the State of Kuwait, hereinafter called
the Contracting Parties,

Desiring to foster the development of Air Services
between the Slovak Republic and the State of Kuwait to
promote in the greatest possible measure international
co-operation in this field,

Desiring to apply to these services the principles and
provisions of the Convention on International Civil
Aviation and of the International Air Services Transit
Agreement, both opened for signature at Chicago on
the seventh day of December 1944,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

a)the term “THE CONVENTION” means the
Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and includes any annex adopted
under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof so far as these Annexes
and amendments have been adopted by both
Contracting Parties;

b) the term “AERONAUTICAL AUTHORITIES” means,
in the case of the Slovak Republic the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications -
Department of Civil Aviation and, in the case of the
State of Kuwait the Directorate General of Civil
Aviation or, in both cases any other person or body
authorized to perform the functions exercised by the
said authorities;

c) the term “DESIGNATED AIRLINE” means each
airline that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party in accordance
with Article 3 of this Agreement as being an airline
which is to operate the agreed air services on the
routes specified in conformity with Article 2
paragraph (2) of this Agreement;

d) the terms “TERRITORY”, “AIR SERVICE”,
“INTERNATIONAL AIR SERVICE”, “AIRLINE” and
“STOP FOR NON-TRAFFIC PURPOSES” shall, for the
purpose of this Agreement, have the meaning laid
down in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term “CAPACITY” means:

i) in relation to an aircraft, the payload of that
aircraft available on aroute or section of aroute;
ii) in relation to agreed services, the capacity of the

aircraft used on such services, multiplied by the
frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route;

f) the term “AGREED SERVICES” means scheduled air
services on the routes specified in the Annex to this
Agreement for the transport of passengers, cargo
and mail separately or in combination;

g) the term “SCHEDULE” means the route schedule
annexed to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of paragraph (3) of
Article 17 of this Agreement. The Schedule forms an
integral part of this Agreement and all references to
the Agreement shall include to the Schedule except
when otherwise provided;

h) the term “SPECIFIED ROUTE” means a route
specified in Schedule in the Annex to this
Agreement;

i) the term “TARIFF” means the prices to be paid for the
carriage of passengers, baggage and freight and the
conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other
auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

Article 2
Granting of rights

1) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and
operating international air services by a designated
airline over the routes specified in the appropriate
section of the Schedule. Such services and routes are
hereinafter called “AGREED SERVICES” and
“SPECIFIED ROUTES” respectively.

2) Subject to the provisions of this Agreement, the
designated airline of each Contracting Party shall
enjoy, while operating the agreed service on the
specified routes, the following rights:

a) the right to fly without landing across the territory
of the other Contracting Party;

b) the right to make stops in the said territory for
non-traffic purposes;

c) the right to embark and disembark in the said
territory at points specified in the Schedule
passengers, baggage and cargo including mail,
separately or in combination, destined for or coming
from point (s) in the territory of the other Contracting
Party; and

d) the right to embark and disembark in the territory of
third countries at the points specified in the
Schedule passengers, baggage and cargo including
mail, separately or in combination, destined for or
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coming from points in the territory of the other
Contracting Party, specified in the Schedule.

3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the right of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, baggage
and cargo including mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

Article 3

Designation and authorization

1) The agreed air services on the routes specified in
accordance with paragraph (1) of Article 2 of this
Agreement may be started at any time, provided:

a) the Contracting Party to whom the rights specified in
paragraph (2) of Article 2 have been granted, has
designated airlines in writing, and;

b) the Contracting Party granting these rights has
authorized the designated airline to initiate the air
services.

2) The Contracting Party granting these rights shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of
this Article, give without undue delay the said
authorization to operate the agreed air services,
provided that a tariff in respect of the agreed services
shall have been established in accordance with the
provisions of Article 12 of this Agreement.

3) The airline designated by either Contracting Party
may be required to satisfy the other Contracting Party
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by
the laws and regulations normally and reasonably
applied by this Contracting Party to the operation of
international air services in conformity with the
provisions of the Convention.

4) Each Contracting Party may withhold the exercise
of the privileges provided for in Article 2 of this
Agreement from an airline designated by the other
Contracting Party if such airline is not able to prove
upon request that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals or
corporations.

Article 4

Revocation, suspension of operations

1) Each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the
exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement by the designated airline of the other
Contracting Party or to impose such conditions,
temporary or permanent as it may deem necessary on
the exercise of such rights, if
a) the said airline fails to prove before the Aeronautical

Authorities of that Contracting Party its ability to

fulfil the conditions under the laws and regulations

normally and reasonably applied by these
authorities in conformity with the provisions of the

Convention; or

b) the designated airline cannot prove that
preponderant part of its ownership and effective
control are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or

c) the designated airline fails to comply with or has
infringed the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

d) the designated airline fails to operate the agreed
services in accordance with the conditions
prescribed by this Agreement.

2) Unless immediate action is essential to prevent
further infringement of the laws and regulation
referred to above, the rights enumerated in paragraph
(1) of this Article or in the interest of aviation safety
shall be exercised only after consultations with the
Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party.

3) In the event of action by one Contracting Party
under this Article, the rights of both Contracting
Parties shall not be prejudiced.

Article 5

Application of laws, regulations
and procedures

1) The laws and regulations of one Contracting Party
relating to the admission to, remaining in, or departure
from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the
aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party and shall be complied with by such
aircraft upon entrance into, departure from and while
within the territory of the first Contracting Party.

2) The laws, regulations and procedures of one
Contracting Party relating to admission to, stay in,
transit through, or departure from its territory of
passengers, crews, baggage and cargo including mail,
such as laws, regulations and procedures relating to
entry, exit, immigration and emigration, passports,
customs, currency and health or sanitary measures,
shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of
the other Contracting Party upon entry into or
departure from or while within the territory of the said
Contracting Party.

3) Passengers in direct transit across the territory of
a Contracting Party, not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall be subject, except in
respect of security provisions referred to in Article 6 of
this Agreement, to no more than a simplified control.
Baggage and freight in direct transit shall be exempt
from customs duties and other charges.

4) In the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or
any other airline over an airline of the other
Contracting Party engaged in similar international air
services.

24/2005 Z. z.
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Article 6

Aviation security

1) Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference form
an integral part of this Agreement.

2) Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offenses and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
the Hague on 16 December 1970 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of International Airports, signed at
Montreal on 24 February 1988 when it becomes ratified
by both Contracting Parties and all other international
instruments in the same field which may be ratified in
the future by the Contracting Parties.

3) The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

4) The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention; to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their
territory, act in conformity with such aviation security
provisions.

5) Each Contracting Party agrees that such operators
of aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph (4) above
required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party.

6) Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding or loading.

7) Each Contracting Party shall also give a
sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable security
measures to meet a particular threat.

8) When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occur, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9) When a Contracting Party has reasonable
grounds to believe that the other Contracting Party has
departed from the aviation security provisions of this
Article, the Aeronautical Authorities of that
Contracting Party may request immediate
consultations with the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party. These consultations will be
aimed to reach an agreement upon the measures
suitable to eliminate the more immediate reasons of
worry and to adopt in the framework of the ICAO
security standards, the actions necessary to establish
the appropriate conditions of security.

Article 7

Recognition of certificates
and licences

1) Certificate of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid by
one of the Contracting Parties shall, during the period
of their validity, be recognized as valid by the other
Contracting Party, provided that the requirements
under which such certificates or licences were issued
or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the
Convention.

2) Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid, for the purpose
of flights over its own territory, -certificate of
competency and licences granted to or rendered valid
for its own nationals by the other Contracting Party or
by any other State.

Article 8

Customs duties and other charges

1) Each Contracting Party shall on the basis of
reciprocity exempt the designated airline of the other
Contracting Party from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and charges
on aircraft, fuel, lubrication oils, consumable technical
supplies, spare parts including engines, regular
aircraft equipment, aircraft stores and food (including
tobacco, beverages, and other products destined for
sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of
the designated airline of such Contracting Party
operating the agreed services, and to the fullest extent
possible under its national law, movable properties,
printed tickets stock, airway bills, any printed material
which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity material distributed free of
charge by that designated airline.
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2) The exemptions granted by this Article shall apply
to the items referred to in paragraph 1 of this Article:
a) introduced into the territory of one Contracting

Party by or on behalf of the designated airline of the

other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party upon arriving in and until
leaving the territory of the other Contracting Party;
and

¢) taken on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services; whether or not such items are
used or consumed wholly or partly within the
territory of the Contracting Party granting the
exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

3) The regular airborne equipment, spare parts,
supplies of fuel and lubricants of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory, who may require
that those materials be placed under their supervision
up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 9

User charges for airports
and aviation facilities

1) The charges levied in the territory of either
Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities by the aircraft of each designated
airline of the other Contracting Party shall not be
higher than those levied on aircraft of a national airline
engaged in similar international air services.

2) In the use of airports, airways, air traffic services
and associated facilities under its control, neither
Contracting Party shall give preference to its own or
any other airline over an airline of the other
Contracting Party engaged in similar international air
services.

Article 10

Sales and transfer of funds

1) Subject to the respective national laws and
regulations and on the basis of reciprocity, the
designated airline of one Contracting Party shall be free
to sell its air transport services in the territory of the
other Contracting Party either directly or at its
discretion through its agents.

2) Either Contracting Party undertakes to grant the
other Contracting Party free transfer at the official rate
of exchange of the excess of receipts over expenditures
achieved in its territory in connection with the carriage
of passengers, baggage, mail shipments and freight by
the designated airline of the other Contracting Party.
When transfer procedures require approval of the
competent authorities, the designated airline shall
receive the approval for such transfer within utmost

thirty (30) days of application. Whenever the payment
system between the Contracting Parties is governed by
a special agreement, that agreement shall apply.

Article 11

Financial provisions

1) Each Contracting Party shall, on a basis of
reciprocity, exempt the designated airline of the other
Contracting Party from all taxes on profits or incomes
derived from the performance of the agreed services.

2) Each Contracting Party shall take such action as
may be necessary in terms of its laws to enable the
provisions of this Article to take effect.

Article 12
Tariffs

1) The tariffs on any agreed service shall be
established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service on the
various routes (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any
part of the specified routes. These tariffs shall be fixed
in accordance with the following provisions of this
Article.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this
Article shall, if possible, be agreed in respect of each of
the specified routes between the designated airlines
concerned in consultation when necessary with other
airlines operating over the whole or part of that route,
and such agreement shall, whenever possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties
and shall be submitted to these authorities at least
sixty (60) days prior to the proposed date of
introduction of these tariffs.

3) If the designated airlines cannot agree on any of
these tariffs, or if for some reason a tariff cannot be
agreed in accordance with the provisions of paragraph
(2) of this Article, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by
agreement between themselves.

4) If the Aeronautical Authorities cannot agree on the
approval of any tariff submitted to them under
paragraph (2) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (3), the matter shall be
referred to the Contracting Parties for settlement in
accordance with the provisions of Article 19 of this
Agreement.

5) Pending determination of the tariffs in accordance
with the provisions of this Article, the tariffs already in
force shall prevail. Nevertheless a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than 12
months after the date on which it otherwise would have
expired.
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Article 13
Capacity

1) The capacity to be provided on the agreed services
by the designated airlines shall be approved by the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties on
the basis of the principle of fair and equal opportunity
for the designated airlines of both Contracting Parties.

2) In operating the agreed services the designated
airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or part of
the same route.

3) The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties shall bear a close
relationship to the requirements of the market for
transportation on the specified routes and shall retain as
their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers and/or cargo, including mail, coming from or
destined for the territory of the Contracting Party
designating the airline. The right of the designated airline
of either Contracting Party to embark or disembark at the
point in the territory of the other Contracting Party
international traffic coming from or destined for third
countries shall be of a supplementary character and
capacity shall be related to:

a) traffic requirements between the territory of the
Contracting Party designating the airline and the
points on the specified route;

b) traffic requirements of the area through which the
airline passes, after taking account of other
transport services established by airlines of the
states comprising the area; and

¢) the requirements of through airline operation.

Article 14
Approval of flight schedule

1) The designated airlines shall communicate to the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties not
later than sixty (60) days prior to the initiation of air
services on the routes specified in accordance with
paragraph (1) of Article 2 of this Agreement, the type of
service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. This shall likewise apply to later changes as
well as before each summer and winter schedule.

2) The Aeronautical Authorities received such flight
schedules shall normally approve the schedule or
suggest modifications thereto. In any case the
designated airlines shall not commence their services
before the schedules are approved by the Aeronautical
Authorities concerned. This provision shall likewise
apply to later changes.

Article 15

Commercial activities

1) Each Contracting Party shall, on reciprocal basis,

grant to any designated airline of the other Contracting
Party the right to maintain in its territory such offices
and administrative, commercial and technical
personnel as are needed reasonably for the operation of
the agreed services by the designated airline.

2) The representatives and staff shall be subject to
the laws and regulations in force in the territory of the
other Contracting Party. Consistent with such laws
and regulations, both Contracting Parties shall
dispense with the requirement of employment
authorizations or work permits for personnel
performing certain temporary duties not exceeding
ninety (90) days.

3) Each Contracting Party grants to any airline
designated by the other Contracting Party the right to
sell its transport services on its own transport
documents directly in its own sales offices and through
its agents in the territory of the other Contracting Party
to any customer in any currency.

4) Each Contracting Party shall, on the basis of
reciprocity, and with the minimum delay, grant the
necessary employment authorization, visas or other
similar documents to the representative referred to in
paragraph (1) and (2) of this Article in order to facilitate
his functions.

Article 16

Communication of operating
information and statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting
Party shall furnish to the Aeronautical Authorities of
the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data of each designated
airline as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided by any designated
airline of the first Contracting Party on the specified
routes. Such data shall include all information
required to determine the amount of traffic carried and
the origins and destinations of such traffic.

Article 17
Consultations and modifications

1) In the spirit of close co-operation, the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties shall have from
time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close
collaboration in all matters affecting the
implementation of this Agreement.

2) Each Contracting Party may at any time request
consultations with the other Contracting Party for the
purpose of amending this Agreement or the Schedule.
Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of receipt of such request. Any
amendment to this Agreement agreed to as a result of
such consultations shall be approved by each
Contracting Party in accordance with its constitutional
procedures and shall enter into force on the date of
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

3) If the amendment relates only to the Schedule, the
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consultation shall be between the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Schedule, the
agreed amendments shall be applied provisionally
until it comes into force when confirmed by exchange of
diplomatic notes.

Article 18

Conformity with multilateral
conventions

In the event of a general multilateral air transport
convention accepted by the Contracting Parties
entering into force, the provisions of such convention
shall prevail. Any discussions with a view to
determining the extent to which this Agreement is
terminated, superseded, amended or supplemented by
the provisions of the multilateral convention, shall take
place in accordance with paragraph (2) of Article 17 of
this Agreement.

Article 19

Settlement of disputes

1) Any dispute relating to the interpretation or
application of this Agreement or of the Schedule shall
be settled in the first place by direct negotiations
between the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties. If the Aeronautical Authorities fail
to reach an agreement, the dispute shall be settled
through diplomatic channels.

2) If the dispute cannot be settled in accordance with
paragraph (1) above, it shall be submitted to an arbitral
tribunal at the request of either Contracting Party.

3) The arbitral tribunal shall be composed as follows:

a) Each Contracting Party shall nominate an
arbitrator, if one Contracting Party fails to nominate
its arbitrator within sixty (60) days, such arbitrator
shall be nominated by the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization at the
request of the other Contracting Party.

b) The third arbitrator, who shall be a national of a
third state and who shall preside the arbitral
tribunal, shall be nominated either,

i) by agreement between the Contracting Parties ; or

ii) if within sixty (60) days the Contracting Parties do
not so agree, by appointment of the President of
the Council of the International Civil Aviation
Organization by the request of either Contracting
Party.

4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a
majority of votes. Such decisions shall be binding on
the Contracting Parties.

5) Each Contracting Party shall bear the cost of its

For the Government of
the Slovak Republic:

Jan Jasovsky

own member as well as of its representation in the
arbitral proceedings; the cost of the Chairman and any
other costs shall be born in equal parts by the
Contracting Parties. In all other respects, the arbitral
tribunal shall determine its own procedure.

Article 20
Registration with icao

This Agreement and any modification to it according
to the Article 17 of this Agreement shall be registered
with the International Civil Aviation Organization
(ICAO).

Article 21

Termination

1) The validity of this Agreement is for an unlimited
period.

2) Each Contracting Party may at any time give notice
in writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. A copy of the notice shall be sent
simultaneously to the Secretary General of the
International Civil Aviation Organization. If such
notice is given, this Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt by the other
Contracting Party of the notice to terminate, unless by
agreement between the Contracting Parties the notice
under reference is withdrawn before the expiry of that
period. If the other Contracting Party fails to
acknowledge receipt, notice shall be deemed as having
been received fourteen days after the date of receipt by
the Secretary General of the International Civil
Aviation Organization of his copy.

Article 22
Entry into force

This Agreement shall enter into force as soon as the
Contracting Parties have notified one another by
exchange of notes of the completion of their respective
constitutional formalities. This Agreement shall be
provisionally applied from the date of its signature.

Upon entry into force this Agreement shall replace
the Air Transport Agreement between the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the State of Kuwait signed on 29th
January 1978 at Kuwait.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized by their respective Governments, have
signed in Bratislava at this day of 22nd April 1998 this
Agreement. Done in two originals in the English
language; both texts being equally authentic.

For the Government of
the State of Kuwait:

Jaber Mubarak Al-sabah
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SCHEDULE

—

. Route to be operated by the designated airline of the Slovak Republic with full traffic rights in both directions:
Points in the Slovak Republic — one intermediate point - Kuwait
- points beyond the Indian Subcontinent.

Route to be operated by the designated airline of the State of Kuwait with full traffic rights in both directions:
Kuwait - one intermediate point - points in the Slovak Republic - points beyond.

NOTES:

. The Indian Subcontinent comprises Pakistan, India, Bangladesh and Sri Lanka.
. The designated airlines may operate through intermediate points or to points beyond other than those mentioned

in sections (1) and (2) above, provided that no traffic rights shall be exercised between these points and points in
the territory of the other Contracting Party.
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